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CPABHUTEJBbHO-COINOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3 IEMOPATUBHOMN JEKCUKH
B PYCCKOM U AHI'JIMMCKOM SI3BIKAX
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KaudecTBeHHBIIT IepeBo/] ¢ AHTIHIICKOTO0 SI3bIKA HA PYCCKHI — 3TO0 KPONOTJIMBBIN TPYA, TPeOYIOIMii J0CTATOYHO-
ro KOJIN4YeCcTBA 3HAHUH KaK B POAHOM sI3bIKe NMepeBOAYUKA, TAK U B HHOCTPaHHOM. O0J1acTeil, B KOTOPBIX Nepe-
BOJYMK JI0/2KeH ObITh CNIENUAJTUCTOM /IJIsl YCIELIHOI0 NepeBo/1a TeKCTa, 04eHb MHOI'0, BCe OHU PA3HOOOPa3HbI U
HMEIOT CBOH HI0OAHChI. BajkHO yYHTBHIBATh, UTO MEPEBO/ — 3TO He MeXaHUYECKHIi mpolecce mepeBoia Kaskaoro
CJI0Ba. JTO MOJTHOE OCMBICIeHHE HCXOTHOT0 TEKCTA, MOAO0P MAKCHMAJIBHO OJH3KHX M0 CMBICIY CJIOB B SI3bIKE
nepeBoaa u popMHpPOBaHHe U3 HUX CBA3HOTO TekcTa. [Ipu mepeBoae XyA0:KeCTBEHHOT'0 TEKCTA MePeBOTINKY
He00X01MMO HHTEPNPETHPOBATH €ro He TOJIBKO ¢ Y4eTOM CTHJISl CAMOI0 TeKCTa U T.I., HO U € Y4eTOM BpeMeHH, a
TaK:Ke MecTa cOObITHI, MPOMCXOAAIIUX B TEKCTe, Beb CYLeCTBYET PS/i CJIOB, UMEIOLIUX ONpe/ieJIeHHbIe 3HAYe-
HMSI B KOHKPETHOM MecTe U B KOHKPeTHbIi MPOMe:KYTOK BpeMeHHU. B cBoeii cTaThe 1 mpoBesia cpaBHUTEIbHO-
COMOCTABUTEILHBII aHAJN3 NEeHoPATUBHOI JIEKCMKH B PYyCCKOM U aHIJIMiCKOM si3bIKkax. JlJist 3TOrO 51 ompenesiu-
Jia TIOHAATHE MeilopaTBa, MpUBeJIa ero KiaccuQuKanuio, a TaKxKe rnepevyeHb CJI0B, IOMOralMX ONpeaeTuTh
neiiopaTuB B TekcTe. JJaHHbIN aHAIU3 ObLJI NPOBEIEH HA MaTepuaJle Xy/105KeCTBEHHOT0 NMPOUu3BeleHus, U s 00-
HAPYKWJIA, YTO NepeBo/l NeliopaTUBHOM JeKCMKH B HEM BbINOJIHEH a/IeKBATHO M C YUYeTOM BCeX He00X0AUMBbIX
KPHUTEpPHEB JIJIsl YCIENTHOI0 MePeBo/ia TEKCTA.

KirroueBbie ciioBa: meiopaTus, CPaBHUTEILHO-CONIOCTABUTENBHBIN aHAIN3, TIeHOpaTUBHAS JIKCHKA, KOHHOTAIIHS, HeTa-
THUBHAs1 KOHHOTAaIUA.
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High-quality translation from English into Russian is painstaking work that requires a sufficient amount of
knowledge both in the translator's native language and in a foreign one. A translator should be a specialist in
many areas for successfully text translate. These areas are all diverse and have their own nuances. It is im-
portant to take into consideration that translation is not a mechanical process of translating every word. This is a
complete comprehension of the source text, a selection of the most similar words in the target language and for-
mation of a coherent text from them. While translating a fiction, the translator must interpret it not only taking
into account the style of the text itself, but also the time, as well as the place of events occurring in the text. Be-
cause there are a number of words that have certain meanings in a specific place and in a specific period. In this
article, I conducted a comparative analysis of pejorative vocabulary in Russian and English. To do this, I defined
the concept of pejorative, gave its classification, as well as a list of words that help define pejorative in the text.
This analysis was carried out on the material of fiction, and I found that the translation of pejorative vocabulary
into Russian was performed adequately and taking into account all the necessary criteria for a successful text
translation.
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BBEIleHI/Ie: O,Z[Ha U3 OCHOBHBIX HpO6J’ICM AJI1 IEPEBOAYNKA B pa60Te C XYAOXKCECTBCHHBIM TCKCTOM
3aKJIIOYacTCsAd B BBIABJICHUW KOHHOTAIIMH, a4 TAKKC €C aJCKBATHOM IICPCBO/C. YyutsiBas OMOIIHO-
HEU'II:HI:IIZ, CTHUINCTUYCCKUM B APYruc OTTCHKHU 3HAYCHHA CJIOBA, BXOOAIIUMC B KOHHOTAIIUIO, U CBOC-

oOpasue A3bIKOB, HE BCEr/la BO3MOXHO MM000paTh COOTBETCTBYIONIYIO KOHHOTAIIMIO B IPYTOM SI3bI-



ke [1, c. 29]. B A3bIk03HaHUE TEPMHUH «KOHHOTAIIUS» BBEJI OJWH M3 BBIJAIOIINXCS JIUHTBUCTOB XX
Beka Jleonapa baymduna. Tepmun nporcxoaut U3 1aT. connotatio, OT connoto — UMEI0 JOTIOIHU-

TCIBHOC 3HAYCHUC.

He.]]blO ,HaHHOP'I CTaTbU ABJIACTCA MPOBCACHUE CPABHHUTCIBHO-COIMMOCTABUTCIIBHOI'O aHajlin3a CJIO0B C
HEraTUBHOM KOHHOTAIIMEW IS OMPEACIICHUA aJJICKBATHOCTU W IIPABUJIIBHOCTHU HX IICpEBOJA C aH-

IJIMMCKOTO S13bIKa HA PYCCKHUU SA3BIK.

Jlst mpoBeieHHs aHAIM3a HaM HeoOX0IMMO PaCKPBITh MOHATHE MeiopaTuBa. Kpatkuii moHATHHHO-
TEPMHUHOJIOTHUECKHI CIIPAaBOYHUK OMpeEJeNseT ero kak: «(k jar. peior ‘xyxe, xyammuii’). CioBo ¢
OTPULIATETILHON HKCIPECCUBHO-OIICHOUHON KOHHOTanuen» [2]. g onpeaeneHuss nedopaTuBHOU
JIEKCUKH CYIIECTBYIOT HEKOTOPbIE KpUTEPUU. MHOTHE IMHTBUCTHI OTHOCAT K TIEHOPATUBHOM JIEKCH-
KE CJIOBa C TAaKMMH CIIOBapHBIMH roMeTaMmu Kak: informal, rude/ offensive, impolite, disapproving,
jocular/colloquial, vulgarism, and slang; Ha pycckuii sI3bIK MEPEBOAATCS Kak: HeOpMaIbHBIHN, TPy-
Oblil / OCKOPOUTEIBHBIM, HEBEKIUBBINA, HEOAOOPUTENBHBIHN, IIYTIUBBIN / Pa3TOBOPHBIM, ByJIbrapuzM
u cieHr. lleiopaTuBbl MOTYT TaKXe€ XapaKTEPU30BaThCA TAaKMMH CIIOBAMH, KaK JIOKHBIU, IUIOXOM,
OTBPATHUTENIbHBIN, HEUECTHBIN, HEYAUHbIN, HETIOIXOIAIINN, OCCIIONC3HBINA U T. 1.
Taxxe cymecTByeT kinaccudukariys nelopaTuBoB MO MPU3HAKaM, B KOTOPbIE BXOIUT:

- COIMOCTaBJICHUE TJIOXUX KAYECTB YeJIOBEKa (Haxajl, XyJIUraH, STOUCT);

- pasrpaHWYCHUE XapPaKTEPUCTHUK, MOAXOASIIUX OOJBIIONW WIM MaJEHBKOW TPYIIE JIOACH
(Tpyc, mapnataH, O0NTYH);

- CpaBHEHUE KaKUX-IMOO MPOsBICHUI XapakTepa (JiuleMep, HarJell, 3aHy/1a);

- IPOTUBOTIOCTABICHUE KAKUX-INOO KAYeCTB YEJIOBEKA, BPEIHBIX JJIsl COI[MYMa WU ISl HETO
caMoro (XHUTpel, TPAIMKa, HEpsIXa);

- MPOTHUBOIIOCTABIICHUE YEJIOBEUECKUX MOPOKOB (Merepa, IeHTsi, moanusza) [3].

B kauecTBe MaTepmaJia 1)1 IPOBEACHUS CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBLHOIO aHaIN3a NelopaTuB-
HOW JICKCUKH B HallleH CTaThe BBHICTYIIHMIIA KHUTA « Y HECEHHbIE BeTpomM» Maprapert Murtuen, B ne-
pesoae E. lunenxo:

l. «*“So, you’ve been owning this for a month, you young rascal!” he would shout» [4].
IlepeBon: «Kak »xe TbI, manonail saakuil, y>ke LEJbIil MecsAll HE OIUIauMBaclllb A0JIra yectu! —
rpemen on» [5]. CnoBo «rascal» B cmoBape Merriam-Webster nMeeT 3Ha4eHHE «a mean, unprinci-
pled, or dishonest person» [6]. Ha pycckwuii sf3pIK 3TO CIIOBO TepeBOAMTCS Takxke Kak «lLlmyr,
HETOJHUK, pasTuibAsiny [7]. C mOMOIIBI0 TOIKOBOTO CIOBaps HaM HEOOXOAMMO CPaBHHUTH 3HAUE-
HUS BO3MOXKHBIX 151 iepeBojia cioB. CnoBo «IlmyT» 03HauaeT «4enoBeK, KOTOPBIM J0OUT oOMa-

HBIBaTh, YBWINBATH». CJIIOBO «HETOJTHUK» UMEET 3HAYCHHE «TOT, KTO BEAET CeOsl MI0X0, HEAOCTOM-



HO», a CJIOBO «PasTWIbIAi» Onpeaensercs Kak «0e30TBeTCTBEHHbIH W HEOPE)KHBIN B Jieflax 4eno-
BEK; Oe3enbHUK». Kpome Toro, CloBO «Imanomnaiiy nMeeT 3HaueHne «0e3/IeIbHIK Wi rmoBecay [8].
B Ttekcte 3Ta ¢pasza Obu1a oOpalieHa K 4eJIOBEKYy, MMEBIIEMY KapTOYHBIM 1oar. B Te BpemeHa He
UMETh KapTOYHOTO JIOJITa O3HAYAJI0 OBITh TOOPOCOBECTHBIM M OTBETCTBEHHBIM YEIIOBEKOM. Takum
00pa3oM, MBI BHJIUM, YTO CIIOBO «PasTHIIBISI» TaKKe MOKET OBITh MCIIOJIB30BAHO JUIS MEpEeBOAA
cioBa «rascal» B 3TOM TeKcre.

2. «Slattery hated his neighbors with what little energy he possessed, sensing their con-
tempt beneath their courtesy, and especially did he hate “rich folks” uppity niggers» [4]. IlepeBox:
«CraTTepH, yraapBas IIOXO CKPBITOE 32 BEKJIMBBIM O0XOXKICHHEM Mpe3peHHe, HeHaBHIEN Coce-
Jel co BCEM MBUIOM CBOCH HEMOITHOM AYIIN: OJHAKO CaMyIO JIIOTYIO HEHABHCTh BBI3BIBAIN B HEM
9TH «HaxaJlbHble YepHOMa3ble — 4essiap 6orayeit» [5]. CiaoBo «uppity» B cioBape ompeaessercs
Kak: «An uppity person behaves in an unpleasant way because they think that they are more im-
portant than they really are» [6]. Ha pycckuii 136K IMEET IMEPEBOJI: «HAXAIBHBIN, BEICOKOMEPHBIH,
Harbeiiy [7]. CIOBO «HA30MIMBEIN» UMEET 3HAUCHUE «HAJOCIMBBIN, HABSI3UUBHINA YeaoBeKk». Cio-
BO «BBICOKOMEPHBII» OIpEeNeNsIeTcsl KaK «IPe3pUTeNbHO HaJAMEHHBbIIH». CIIOBO «HATJbI» MOMXKHO
OTIPENICNIUTh KaK: «IEep3K0 0€33aCTeHUYMBBII, OECCTBIIHBINY, a CJIOBO «HAXaJIbHbII» UMEET 3HaYCHHUE
«KpaitHe OecliepeMOHHBIN, CBOMCTBEHHBIM Haxairy». JlJist mepeBoa cioBa «uppity» B JaHHOM KOH-
TEKCTE TaKXKe MOJIOIIIO0 OBl CIIOBO «HATIIBICY.

3. «Her temper was beginning to rise again at the thought that this rude and impertinent

man had heard everything—heard things she now wished she had died before she ever uttered» [4].
IlepeBon: «A B HEW CHOBAa HAUMHAIO 3aKUMATh OCMICHCTBO MPHU MBICIH O TOM, YTO STOT IpYyOBIH,
HAarJjbli 4eJI0BEK MOT CIIBIIIATh BCE — BCE €€ CJI0BA, KOTOPhIE OHA TENephb LIEHOM )KU3HU XO0Tena Obl
BepHYTh Hazan» [5]. Haunewm co crnoBa «rude», oHO uMeeT 3HaueHue: «not polite; offensive or em-
barrassing» [6]. IlepeBoauTcs Ha pyCCKUM S3bIK KaK: «rPpyObli, HEBEXKIMBBIN, HEBOCIIUTAHHBII [7].
3HaueHue cioBa «rpyOblil» - «HEIOCTATOYHO KYJbTYpPHBIM, HEAETUKAaTHBIM, HeuyTKui». CioBo
«HEBEXIIMBBIM» OIpENeseTcsl Kak: «HapyLIAloIUil npaBuiia BEXIMBOCTH, MPWIMYHS», U CIOBO
«HEBOCIIUTaHHBIID UMEET 3HaUeHHE «HE MOJTYUYMBIINI XOPOLIEro BOCIUTAHUS, HE YMEIOLIUI BecTH
cebs». [lanmee cimoBo «impertinent», oHO ompenensercs kak: «rude and not showing respect, espe-
cially towards someone older or in a higher position than you» [6]. [lepeBoanuTcs Kak: «HArJIbIH,
JEP3KHil, HaXaubHBIN» [7]. MBI yKe HallUTM OMpEIesICHUEe CI0Ba «HATJIBINY: «Iep3K0o 0e33acTeHYH-
BBIN, OeccThIIHBINY. CIIOBO «AEP3KUN» - «HEMOYTUTEIBHO, OCKOPOUTENBHO IpyOBlii», U MOCIEIHEES
CJIOBO MMEET 3HaueHHUe «KpaiiHe OecriepeMOHHBIN, CBOWCTBEHHBIN Haxamy». s nepeBoa JaHHbBIX
CJIOB TaK)K€ TOJOUUIM Obl TakWe BapHaHTHI: JJIsi 1-0ro ClIoBa — HEBEXKIIMBBIN; A 2-0TO CIOBA

MO>KHO YIIOTPEOUTb U CIOBO «HAXAJbHBII», H CJIOBO «JIEP3KUII».



Pesyabrar: Kak Mbl BUAMM, AaXe B XYJIOKECTBEHHOW JUTEpPAType Mbl MOKEM HAWTHU MPUMEPHI
ynoTpebseHus nedopatuBHOM jekcuku. [IpoBesst aHanu3 HECKOJIBKUX MPUMEPOB, MOXKHO CAEIaTh
BBIBOJI, YTO NIEPEBO]] NEHOPATUBHBIX JIEKCUUECKHUX E€AVHMUIL B IAaHHOM CJIy4ae BBIIIOJHEH a/1€KBAaTHO,
U CMBICT IEpeAaH MPaBUIIbHO.

3akurouenne: [lopokaaer nmelopaTUBHOCTh BCErZla caM 4Y€JIOBEK BMECTE CO BCEMHU HECOBEpILECH-
CTBAMM CBOETO XapaKTepa, BHELIHETO BHJA U CO3/1aBaeMON UM COLMAJIbHON JEeHCTBUTEIBHOCTH.
[lefiopaTuBHOCTh OOBIYHO BBIpA)KAETCS B CJIOBaX, CIOBOCOYETAHMSX, a TaKXkKe (pazeosoru3Max.
Jnist Toro, 4TOOBI ONPENENTh €€ B TEKCTE WHOT/Ia HEJOCTATOUYHO YYEeCTh TOJBKO CIIOBapHBIE ITOME-
TBI, HAM HEOOXOIMMO TaKXe 00paTUTh BHUMAHHUE U Ha CaM KOHTEKCT.
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